KUST
Article by Rika Gyselen

Encyclopaedia Iranica

Published: November 23, 2021
Last Updated: March 23, 2022

KUST

KUST, literally “direction, side” (MacKenzie, p. 52), in Middle Persian
epigraphic sources has two well-differentiated technical uses in the
administrative geography of the late Sasanian Empire and is correlated to the
administrative reforms of Kosrow I (q.v., r. 531-79).

The term is used on two distinct levels: (1) Kust is a quarter of the empire
defined according to the cardinal points; and (2) Kust is an associated term in
the name of a province.

1. As a quarter of the empire. Kosrow I abolished the function of the unique
Eran-spahbed, literally “the commander of the army of the Iranians” (see
SPAHBED) and replaced it with four Eran-spahbeds, to each of whom was
assigned a territory defined by the four cardinal points: Kust-1 xwarasan ‘side
of the East’ (Figures 1-2); Kust--nemroz ‘side of the South’ (Figures 3-7); Kust-1
xwarofran | xwararan ‘side of the West’ (Figures 8-9); and Kust-1 Adurbadagan
‘side of Adurbadagan’ (i.e., the North; Figures 10-12). Twelve official seals of
Eran-spahbed are now known. Note: The figures for this article use the
following symbols: [...] Reliable reconstruction; [...?] Less reliable
reconstruction; (...) Doubtful reading; <...>; Addition; {...} Deletion; (?)
Interpretation uncertain.

However, the term Kust-I-Adurbadagan is also used on an administrative seal
that provides some specifications as to its northern limit. Since Kust-I-
Adurbadagan belongs, without a doubt, to Eransahr (see ERAN, ERANSAHR),
“the country of the Iranians,” the other geographical names mentioned on the
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seal—Sahr-1-Mugan, Bazaha (?), Armen—are territories belonging to An-
Eransahr‘the country of non-Iranians’ (Figure 13).

Unfortunately, no primary source has emerged that would have known the
geographical limits of each kust, so we must continue to rely on post-Sasanian
textual sources. Traditionally, two texts have been used to determine the area
of each kust. The Sahrestantha 1 Eransahr (q.v.), “The Provincial Capitals of
Iran,” is a small treatise in Middle Persian that lists the provincial capitals of
each of the four kust. The redaction we know dates from the third quarter of
the 8th century. One may assume that this division into four kust had not
remained fixed since the time of Kosrow I and that their composition had
evolved over time, which has been reflected by slight modifications made by
the successive copyists. Another source, perhaps from the same period, is The
Geography of Ananias of Sirak (q.v.) in Armenian, previously attributed to
pseudo Movsés Xorenaci (q.v.). As the author was Armenian, he also counts
for the “side of the North” An-Eransahr ‘the country of non-Iranians’, which
includes many South Caucasian regions, as Armen. These two textual sources
have recently been compared with each other and also confronted with data
from primary sources, mainly sigillographic (Gyselen, pp. 127-39). The result is
a map of the four kust, the division of which, however, remains partly
hypothetical (Map 1).

2. As a term in the name of a province. Implying an entirely different territorial
dimension, the term kust appears in a very specific formulation of certain
province names: Frax-kar-Péroz-kust-1-Sahrestan (Figure 14); Frax-kar-Péroz-
kust-1-Wad (Figure 15); Hamadan-kust-1-Abhar (Figure 16); Hamadan kust-1-
Sahrestan (Figure 18); Mah-kust-1-Némawand (Figure 20); Mah-kust-I-Wastan
(Figure 21).

So far, the sigillographic evidence is favoring the idea that in this precise
context the term kust, followed by the term Sahrestan ‘side of the provincial
capital’ or a place name, designates half of Mah, Frax-kar-Péroz, and
Hamadan. In this last case, the introduction of the term kust results certainly
from a territorial administrative reform of Kosrow I. Indeed, in the 6th
century, the provinces Abhar (Figure 17) and Hamadan (Figure 19) have also
administrative seals under their name only. Moreover, the province Hamadan
attested in the 6th century perpetuates the existence of this province already
mentioned in the 3rd century under Sapur I (q.v., r.239-70; SKZ §48, Huyse, I,
p- 60). It could be that the administrative reform that changed Hamadan’s
name to Hamadan-kust-1-Sahrestan took place at the same time as a monetary
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reform that led to the change of the monetary acronym AH of Hamadan to
AHM around the year 540 CE.

A similar evolution can be traced for Hamadan-kust-1-Abhar, formerly known
as Abhar, but no other source allows formulating hypotheses for the other
four provinces that contain the term kust.

See also SPAHBED.

z e N e~
4
(T &prmndar i
i 1 \
b2 . o
7 Armen % Bazaha 7)
fane. o, S
Sisagln- <., Mg/
3 Clispuicie Soa <4y amans
7\ KUST-I- 1 e
BADAGAN Yazdgerd?

i N Ndyrbidagin 1
5, Gelin !
B A Gurgin
- _ %y Kadagi-Adur§Guina el iurgin
% Nod-Ardafiagini, ., - e
1 sy Rovinaud- Amill
e

g = Sy 2 TR / Komis
|| KUST-F-XWARARAN T

Wardzegin ud

Putagestin-
Zawulestin

ud-Aspeir]

(Hind)

Sher Sard-Kermin
Bisabuhr

A KERMAN
& NS Darsbgerd Garm-Kerman KUST-I-ZNEMROZ
b
\
Pessian Gulf (Makrin)
S Tirin
0 100km i (‘ j 7
— L\ ) \
--h'“_ : Mazdnahr T ;
© R. Gyselen 2019 \W\/)"‘\/ i
---------- B 2 \‘_7 i

Map 1. Map of the four kust of Eransahr, after Gyselen, 2019, pp. 276-77, map
5a-b. (All illustrations for this article reproduced by permission of the author.)
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Figure 1. Official seal of Cihr-Burzén, commander of the army of the Iranians
of the side of the East (under Kosrow I).Transliteration: At 4 o’clock, on the
outer line: ¢tl bwlcyny ZY (...)pty W hwjtk hwslwdy [LBA]. At 4 o’clock, on a
second line: 'yI'n kwsty ZY hwl's'n sp’hpty.Transcription: cihr-burzén1 ... bed
ud hujadag-husraw wuzurg éran kust-I-xwarasan spahbed.Translation: Cihr-
Burzen, ...bed and well-omened (is) Kosrow, grandee, commander of the army
of the Iranians of the side of the East.
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Figure 2. Official seal of Dad-burz-Mihr, commander of the army of the
Iranians of the side of the East (under Hormozd IV).Transliteration: At 5
o’clock, on the outer line: d't bwlcmtly ZY ’[s]ppty ZY phlwby W hwijtk
‘whlmzdy LB[A]. At 4 o’clock, on a second line: 'yI'n ...] ZY hwls’s'n sp’hpty. At
11 o’clock, on a third line: "‘pzwn' (?).Transcription: dad-burz-mihr aspbed-i-
pahlaw wud hujadag-ohrmazd wuzurg eéran kust-l1-xwarasan
spahbed.Translation: Dad-burz-Mihr aspbed-i-pahlaw and well-omened (is)
Ohrmazd, grandee, commander of the army of the Iranians of the side of the
East.
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Figure 3. Official seal of Pirag, Commander of the army of the Iranians of the
side of the South (under Kosrow I).Transliteration: At 4 o’clock, on the outer
line: pylky ZY $tlwl'c W hwjtk hwslwdy LBAy 'yI'n kwsty [ZY]. At 3 o’clock, on a
second line: nymlwcy sp’hpty.Transcription: pirag 1 Sahr-waraz ud hujadag-
husraw wuzurg éran kust-i-némroz spahbed.Translation: Pirag, boar of the
empire, well-omened (is) Kosrow, grandee, commander of the army of the
Iranians of the side of the South.
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Figure 4. Official seal of Pirag, Mihran, Commander of the army of the Iranians
of the side of the South (under Kosrow I).Transliteration: At 4 o’clock, on the
outer line: pylky ZY Stlwl'c W hwjtk hwslwdy LBAy 'yI'n kwsty [ZY]. At 3
o’clock, on a second line: nymlwcy sp’hpty. At 11 o’clock, on a third line:
mtrn.Transcription: pirag 1 Sahr-waraz ud hujadag-husraw wuzurg éran kust-
I-némroz spahbed mihran.Translation: Pirag, boar of the empire, well-omened
(is) Kosrow, grandee, commander of the army of the Iranians of the side of the
South, (of the) Mihran (family).
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Figure 5. Official seal of Weh-Sabuhr, commander of the army of the Iranians
of the side of the South (under Kosrow I).Transliteration: At 5 o’clock, on the
outer line: wyd Shpwhly ZY 'sppty ZY p’lsyk k $tl(?)...pty W hwijtk. At 4 o’clock,
on a second line: hwslwdy LBAy 'yI'n kwsty ZY nymlwc. At 11 o’clock, on a
third line: sp’hpty.Transcription: weh-Sabuhr 1 aspbed-i-parsig (ud Sahr-
hazarbed?) ud hujadag-husraw wuzurg éran Kkust-I-némroz
spahbed.Translation: Weh-Sabuhr, Parthian aspbed and $ahr-...-bed and well-
omened [is] Kosrow, grandee, commander of the army of the Iranians of the
side of the South.
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Figure 6. Official seal of Wahram, commander of the army of the Iranians of
the side of the South (under Kosrow I).Transliteration: At 5 o’clock, on the
outer line: wlhl'n ZY n'm hw[]st hwslwdy ‘twlm'’h’'n (nyw'n?)pt W §'pstn W
hwijt. At 5 o’clock, on a second line: n hwslwdy LBA 'yI'n kwst' ZY nymlwc'. At
11 o’clock, on a third line: sp’hpt.Transcription: wahram 1 nam-xwast-husraw
adurmahan [néwan]bed ud Sabestan ud hujadag-husraw wuzurg éran kust-1-
némroz spahbed.Translation: Wahram, (whose) name (is) wanted by Kosrow,
Adurmahan, commander of the braves (?) and eunuch and well-omened [is]
Kosrow, grandee, commander of the army of the Iranians of the side of the
South.
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Figure 7. Official seal of Wahram, commander of the army of the Iranians of
the side of the South (under Hormozd IV).Transliteration: At 5 o’clock, on the
outer line: wlhl'n ZY n'mhw[’st hw](slwdy) ['twrlmh'n ...pty [§]'pstny §tl
hclwpt. At 5 o’clock, on a second line: W hwjtk ‘'whlmzdy LBAy ‘yI'n kwsty ZY
nymlwcy. At 1 o’clock, on a third line: 't sp’hpty.Transcription: wahram 1 nam-
xwast-husraw adurmahan (néwan?)bed ud Sabestan Sahr-hazarbed ud
hujadag-ohrmazd wuzurg éran kust-1-némroz spahbed.Translation: Wahram,
(whose) name (is) wanted by Kosrow, Adurmahan, commander of the braves
(?), eunuch, hazaruft and well-omened (is) Hormozd, grandee, commander of
the army of the Iranians of the side of the South. (The letters 't = AT represent
an abbreviation of the name Adurmahan.).
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Figure 8. Official seal of Wistaxm, commander of the army of the Iranians of
the side of the West (under Kosrow I).Transliteration: At 5 o’clock, on the outer
line: wsthm ZY hc’lpty W hwjtk hwslwdy LBAy 'yI'n. At 4 o’clock, on a second
line: kwsty ZY hwlTn sp’hpty.Transcription: wistaxm 1 hazarbed ud hujadag-
husraw wuzurg éran kust-I-xwararan spahbed.Translation: Wistaxm,
hazarbed, well-omened (is) Kosrow, grandee, commander of the army of the
Iranians of the side of the West.
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Figure 9. Official seal of Wistaxm, commander of the army of the Iranians of
the side of the West (under Hormozd IV).Transliteration: At 5 o’clock, on the
outer line: [ws]thm [ZY] hc'lpty ... W hwjtk 'whlm[zdy]. At 4 o’clock, on a
second line: LBAy 'yI'n kwsty ZY hwlpl'n sp’hpty. At 10 o’clock, on a third line:
plhw'Transcription: wistaxm 1 hazarbed ... ud hujadag-ohrmazd wuzurg €ran
kust-1-xwararan spahbed farrox.Translation: Wistaxm, hazarbed, ..., well-
omened (is) Hormozd, grandee, commander of the army of the Iranians of the
side of the West; blessed.
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Figure 10. Official seal of Gorgon/Gulgon, commander of the army of the
Iranians of the side of the North (under Kosrow I).Transliteration: At 5 o’clock,
on the outer line: gwlgwny ZY mtlI'ny ... W hwjtk hwslwdy L[BA]. At 4 o’clock,
on a second line: 'yI'n kwsty ZY ‘twlp’tk'n sp’hpty.Transcription: gorgon 1
mihran ..ud hujadag-husraw wuzurg éran kust-1-adurbadagan
spahbed.Translation: Gorgon/Gulgon, (of the) Mihran (family), ... and well-
omened (is) Kosrow, grandee, commander of the army of the Iranians of the
side of the North.

13
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Figure 11. Official seal of Sed-63, commander of the army of the Iranians of the
side of the North (under Kosrow I).Transliteration: At 4 o’clock, on the outer
line: sydhwsy ZY mtl'n $tl [s]ppty W hwjtk hwslwdy L[BA 'yI'n]. At 4 o’clock, on
a second line: kwsty ZY ‘twlp’tk'n sp’hpty.Transcription: séd-0S 1 mihran Sahr-
aspbed ud hujadag-husraw wuzurg eéran Kkust-1-adurbadagan
spahbed.Translation: Séd-0s, (of the) Mihran (family), Sahr-aspbed and well-
omened (is) Kosrow, grandee, commander of the army of the Iranians of the
side of the North.

14
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Figure 12. Official seal of ...-Kosrow, commander of the army of the Iranians of
the side of the North (under Hormozd IV).Transliteration: At 4 o’clock, on the
outer line: ...’p[...]hwslwd ... (§t])...[stI'n ..? W hwjtk'whlmzdy LBA 'yI'n. At 4
o’clock, on a second line: kwsty ZY 'twlp't

15
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Figure. 13. Administrative seal of an amargar of Sahr-I-Mugan and Kust-1-
Adurbadagan, Bazaha and Armen.Transliteration: In the center, on three lines:
1. b’ch’y, 2. W Imny, 3. 'm’lkl. In the margin, at 1 o’clock: $tly ZY mwd'n W
kwsty ZY 'twlp’tkn.Transcription: Sahr-I-magan ud kust-1-adurbadagan bazaha
ud armen amargar.Translation: Amargar of Sahr-I-Magan and Kust-I-
Adurbadagan, Bazaha, and Armen.

Figure 14. Administrative seal of a mowuh of Aluh,

16
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Figure 15. Administrative seal of a mowth of Ogol,

Figure 16. Administrative seal of a mowbed of Hamadan, side of
Abhar.Transliteration: In the center: ['Jphly. In the margin, at 6 o’clock:
h[m]t[n] (kwst ZY 'phly) mgwpty.Transcription: abhar hamadan-kust-1-abhar
mowbed.Translation: ABHAR mowbed of Hamadan, side of Abhar. (The letters
ABHAR represent an abbreviation of Hamadan-kust-1-Abhar.)

17
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Figure 17. Administrative seal of a mowbed of Abhar.Transliteration: In the
center, on two lines: 1. 'p, 2. hl.In the margin, at 3 o’clock: ’phly
m[gwpt?].Transcription: abhar abhar mowbed.Translation: ABH

Figure 18. Administrative seal of a mowuh of Hamadan-frax-kar,

Figure 19. Administrative seal of a Sahrab of Hamadan.Transliteration: In the
center: 'h. In the margin, at 3 o’clock: hmtn §tlpy oooooooooo.Transcription: 'h

18




KUST | Rika Gyselen @

(= ha) hamadan Sahrab.Translation: AH Sahrab of Hamadan. (The letters AH
represent an abbreviation of Hamadan.)

Figure 20. Administrative seal of a Sahrab of Mah, side of
Neémawand.Transliteration: In the center: m’. In the margin, at 7 o’clock: m’'dy
kwsty ZY nym'wndy Stlpy.Transcription: ma mad-kust-I-némawand
Sahrab.Translation: MA Sahrab of Mah-kust-1I-Némawand. (The letters MA
represent an abbreviation of Mah, side of Néemawand.)
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Figure 21. Administrative seal of a Sahrab of Mah, side of
Wastan.Transliteration: In the center: m’. In the margin, at 1 o’clock: m’'dy
kwsty ZY wst'n St[lpy] o.Transcription: ma mad-kust-1-wastan
Sahrab.Translation: MA Sahrab of Mah, side of Wastan. (The letters MA
represent an abbreviation of Mah-kust-1-Wastan.)
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